
32- szám.
Augusztus ő. 1876.

Mffc-jeleuik m inden szoiiibatiiapoii másfél ivén  sokféle képekkel e llátva, 
idöli/etési á r  : Egész év re  .ián. dec. S  frt, 6 lió ra  4 írt. :í hóra  2  írt. Egyes szám  Ifi kr.

Előfizethetni m inden postahivatalnál és könyvárusnál. Kiadó-hivatal : Pest bará- 
to k -te re  Athenaenm -épület. Hirdetések d ija : 5 hasábos nom paroille sor 10 kr.

^  ja

TALLÉROSY ZEBULON LEYELE
Mindenváró Ádámhoz.

XXVIII. kötet.

Tekintedezs barátom uram'.

Íietek kijelentenyi, hogy vagyont ellene min- | 
Jdenfile occupatiónak annexiomak és Török- 1 

ország mindennéven nevezendő felosztattata- 
sanak, mert latok aztat, hogy nagy kár szárrna- 
za magát világra mig ebül.

Merd teszem aztat: Mink annectalyunk j 
Bosniát, Szerbia annectalyon O Szerbiát, Mon­
tenegró annectalyon Herczegovinyát. muszka 
annectalyon I. Karolu Romanoff számára Bul­
gáriát, fényé oláh annectalyon Dobrudsat. gi- 
rig Giorgios annectalyon Epirust meg Thessa- 
liat, anglius annectaljon Konstantinápolyi, hát 
akor ha mindez igy megtörténye, anyi mintha 
ioo ezer miliőm frtot zablakon kihajitotunk 
volna; minden ember megkárosogya legalább is 
io írtig. Én magam is úszók annivval; ki meg- 
íizetye aztat.

Merd hat igy vagyon dolog. Fránya nirnet 
csinyalta szip tarka mapakat Törökországrú,

Szerbországrú, Tótzorszagrú stb. akit muszáj 
vót megvenyi minden liléknek, merd különben 
zördög se nem értet vóna zújzságokat. In izs 
megvetem io darabot zanyuknag meg nyócz 
kisászunkaknag. [vanak mind igen nagy racz- 
pártik (rósz parthit ne tesen olvasnyi) is nagy 
elensigek fránya haremezs töröknek,] — ne- 
kemnek nem izs jutota belüle; merd minyaja- 
nak kel egy, különben adig rangatnag egvmazs 
kezibü, mig io daraba szakagya.

LTk azon mozstand jo megtanulnak gye- 
ograíiat, megmutatyak hun fekügye, vagyizs 
hun szalagya Szerbia, hun Montenegró, melik 
a határszile Oláhországnag miféle földet híják 
Bozsnyiánag, tudnag megmondanyi mi lan 
terem az a Herczegovinya, merre van aza 
híres Kl e k  (mindig elpirulják mikor erről 
van szó) stb. stb.

Had mozsd mar Tekintedezs barátom 
uram. hány csaladapa van világon kinek kilencz 
kisaszunkaja izs csag egy felesige van? Bízom
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sogvan! mongya Tekintedezs barátom uram. 
Izs ezek minyajan megvetek franya nimettül 
mapat, is azoknak kisaszunkai is felesigei 
minyajan tanulgatyak azon gyeografiát.

Had mar mozsd kirem alasan, osziaí- 
tattassik fel aza Törökország, adattattassik 
oda Oláhorszagnak Dobrudsa. Szerbországnak 
Ö-Szerbia. Montenyegronak Herczegovinya. 
nekunknak Bosznyia. Giorgiosnak Epirus és 
Thessalia. muszkanak Bulgária, Macedónia 
(ómen mar az izs. hogy híják muszkák csá­
szárját S á n d o r n a k )  angliusnak Konstanti­
nápoly akor in i o darab mapaval, mi kóstálta 
nekem tiz jo bankot, alaja gyúthatok kölezs 
kásának, mert árul mar többet nem megtanul-

hatyak kisaszunkák meg anyuk uj gyeografiai 
positiokat, sőt mi töb edigi tanúságuk izs 
kárba veszte.

Is igy jarja uj gyeografiai alapottal mind­
azok családapák, kiknek 10 kisaszunkajiiscsag 
egy felesigei vannak. — Feíszamithatatlan kár. 
mi ebül százmazza. Indítványozok inkab. 
tegyünk le felit io írtnak is küldjük el »beteg 
embernek« vegye rajta maganak orvosságot, 
így csag felinyi lesz károsodásunk. In le izs 
teszek az 5 frtot mingyár, is elküldöm, ha adig 
le nem foglalyak ithon — adoexecutioba.

Maradom Tekintedezs barátom uramnak 
alazatos fiiig vagy égiszen megkarosulandó 
szolgája.

T  Z.

A lkalm i költem ény.
Szavalja ZLv£ilá.n

a v e I i k i-i z v o r i examenen.

I  l J  a  iia ta rn  ! j a j  a  h á ta m  o d a  van  ! 
'.S zom széd  b ács i p o ro z h a tja c s ú fo s a n . 

A tk o z o tt a  tó b a n  á z o t t  vesszeje,
.Helyivel r a j ta m  an n y i m a rso t  e lv e re  . . .

-Hért is  b iz ta t  G orcsi b á ty á n k  o d a  á t .’ ! 
á s  m ellé je  m in ek  Íg é r  k o r o n á i ! . . 
Á lm aim ban  c s á b itó la g  néze rá m .
C sá k ja it Ki m á r  scliogysem  á l lh a t  ám .

M ár b a jo san  heverem  k i ezt a  b a jt . . .
A v e tt  kö lcsön t hogy adom  én  vissza m a jd  .’ . . 
C sak m ost érzem  h á n y a d á n  v an  a  doloír i 
V égét v á rja m  ! vagy m it te n n i len n e  jo b b  ?

Xo h á t jö j j ö n  szom széd bácsi s z a p o rá n , 
Fogadom  nem nézek  á l t a l  a  s z i t á n ! 
M e g u g ra tn i nem  h ívok én  se n k it á t ; 
M egugróm  én , a z t  a  r é z a rk a n g y a lá t!

}•,,>t f  ' (! versnél: a vé'jv rósz, — d e  h is z  a M ilán  h á b o r ú já n a k  at lesz  

jó rétjei' Suti ribunleó.
N ém et hasonszenvedély*

V tugortam  a  T im ó k o u , s e lesém ,
Hogy e lre p e d t n a d rá g o m  is iilepén 
Vem e lég  ez ! szom széd bács i r a j t a  k a p ,
S i t t  kezdődik  az ig az i hadd  e l had d  :

V é sz é ! — m onda -  nesze m á s ik , h a rm a d ik , 
s  P a ra c s in ig  tu d ja  I s te n  h á n y ó d ik , 
l t já b a  s í r ta m , és in a l ta m , m e g ra k o tt .  
M e g ra k o tt, hogy m inden  cson tom  ro p o g o tt.

—  A ném et hason szen ei o rvosok  e; évi
nagygyűlése Budapesten les;. Kovács Jó;sej' tanár 
sajnálja. hogy ö nem kínai csásjár, a homöopathák 
meg nem mandarinok, hogy bambusjnáddal a ha- í 

\ sukra verethetne, ig y  lennének igáján h a s o n -  i 
| s ;  en v -iek .

Ozmán pasa magyar volta.
G orcsib á ty  a néző v o lt a  la k z in á l .
H úsán  n é z te , szom széd b ács i m it cs in á l. 
S iró  szem e ru b e le k k e l te le  m eg .
És m eg o sz tv a  szenvedésem , — k ö n y eze tt.

0 ,  c sa k  ő nem  k ö n y ö rü lő  eg y ed ü l,
H árom  a  tá n c z  ! — m ond és eg y re  heg ed ű i, 
H egedül a  k a c z a m a jk á m  közepén 
F á jd a lo m  ! ho g y  a b b a  b e leb u jtam  én.

Pró kátor. Az az Ozmán pasa, a ki elesett a j 
harezban, magyar ember volt!

Fiske le sz. Nekem mondod? — hiszen igen jól 
ismerem, Farkas  Béni nek hítták;

Pró kátor. Aha, az a kollegád, a ki nem régiben 
a torontáli országutakon gyakorolta az ügyvédi 
mesterséget ?
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HONVÉD-EMLÉKEIMBŐL.
M egjelent a „Fóv. Lap u m últ v asárnap i szám ában.)

Hóban, sárban já r tu n k ,
Szekér a la tt  háltunk,
Mégis r itk a  vendég 
V olt a  rósz kedv nálunk.

H át m ég a táborban.
< )tt volt ám  az élet !
Lobogó őrtűznél 
M ondtunk szép regéket. 
Damjanics Szolnoknál 
Mit csinált, bőgj- harcolt . . . 
Csupa mese, rege,
Mégis mind igaz volt.

SSTENEM , istenem, 
/M ikor huszár voltam, 
H onvédhuszár voltain, 
F iatal korom ban.
Beh nagyon is tetszett 
Az az élet nékem,
So se lesz többé oly 
Kedves mesterségem.

N yergünkön tarisznya, 
Szalonna volt abban ; 
Nem ettünk  egyebet 
Két, hétig  se, gyak ran .

S forgó kulacs m ellett 
H arsogó dal zengett,
Öreg őrm esternek 
( 'sititan i k e lle t t :
»Ugyan az istenre,
Fogjátok be szátok,
Nincs egy becsületes.
Nyűgöd t, éjszakátok.«

H ajnalban egyszerre 
Csak az ágyú dörgö tt,
Lóra pattan tu n k  mind,
A kengyelsor csörgött. 
V illogott a  kard s szem . . . 
Régi emlék, régi —

Oh de nagyon boldog,
Ki h azájá t védi.

Tóth Kálmán.
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Kés~ pénzért: szabott ár. 
Hitelbe: nincs vásár. 
Vigj'ájx Kalm ár!

í " T u s z k a  bácsi jeles mondásairól egész Békés vár­
megyében előnyösen ismert gyulai szabómester. 
Egv paraszt legényt, ki nadrágcsináltatási szán­
dékkal ment hozzá, utasított, hogy vegyen két rőf 
posztót, hozza el, aztán'vasárnapra készen lesz a 
a nadrág. Erősen a lelkére kötötte azonban, hogy 
olyan posztót vegyen, a mely már be van avatva, 
mert különben összemegy.

Huszka bácsi hamarosan túladott a posztón s 
midőn vasárnap eljött a legény, hogy az uj nadrá­
got elvigye, rá tám adt:

— Látod bolond! Nem megmondtam, hogy 
beavatott posztót végy ?! A mit hoztál nincs be­
avatva, összement az egész. Hogy csinálsz most 
már belőle nadrágot ? E red j! szidd össze a boltost 
a mért rászedett.

El is ment szegény nagy búsan s megint vísz- 
szajött, de most már ő ragadta meg az offensivát:

— Majszter u ram ! Hogy mehetett már össze 
az a posztó egészen ? Hisz' a boltos azt állítja, hogy 
hogy ha egy egész véget beoltanak, akkor megy 
össze legfölebb k é t  r ő f !

— Jaj, te szerencsétlen ! vágta ki magát H. 
bácsi — hiszen épen azt az összement két rő f posz­
tót adták neked.

Huszka bácsi daczára annak, hogy soha újsá­
got nem olvas, mégis pontos tudomással biraz ipar 
haladásáról.

Egy ki vagyok — mi vagyok fajta nagyszájú 
tiatal emberre terítette egyszer a vizes lepedőt a 
következő elmefuttatással:

Soha sem mondhatja valaki azt, hogv nálánál 
nincs okosabb ember. L ám ! a hires francziák egy 
olyan vékony varrótűt csináltak, hogy csak nagyitó 
üvegen lehett látni. Dicsekedtek vele, elküldték az j 
ánglusokhoz. Ilyet csináljatok, ha tudtok ! Az ango- [ 
lók aztán kifúrták azt a vékony tűt pipaszárnak s 
viszaküldték a írancziáknak: Gyújtsatok r á ! — 
Azért sohasem mondhatja valaki azt, hogy nálánál 
nincs okosabb ember.

Gyulán egy kereskedő boltjában a következő 
rigmusos intés olvasható:

Ugyanezen boltba ünnepnapokon mikor a bolt 
be van zárva, a kapu alatt lehet bemenni, a mely 
intézkedésről értesülve van ugyan az egész város, 
a kereskedő mindazonáltal czélszerünek találta a 

j bezárt boltajtóra ezen figyelmeztetést alkalmazni:

Ünnep és vasárnap, he!
Fordulj a7 ajtón be.

Tanulja a gyerek a »világ- és földismeret«-ből, 
hogv ^Ausztrália lakosságának egy részét teszik a 
négerekhez hasonló pápuák.« Ezt ő Így mondta 
fe l: »A u s z t r á 1 i a l a k o s s á g á n a k  e g y  r é- j 
s z é t  t e s z i k  a — f e k e t e  p á p á k * .

Aradmegyéről tanulja a gyermek, hogy Ménes 
bora vetekedik a tokaji borral. Ezt meg Így sü­
tötte k i :

M é n e s  b o r a  v e s z e k e d i k  a t o k a j i  
b o r r a l .

M . . . meglehetős önhitt fiatal tanár nevezetes 
I volt arról, hogy szerette a többest használni ott is. 

hol egy személyről volt a szó. — Egyszer egy kü­
lönben élénk eszű, de a számtanban igen otthonos 
tanuló izzad a táblánál, a feladott algebrai problé­
mát azonban sehogy sem tudta megfejteni. M . . . 
türelmét vesztve, mondja:

— Látom öcsém, hogy szamarak vagyunk.
— Akkor jó, legalább nem vagyok magam, — 

válaszol a siheder.

I) . . . . városában B . . . . segédlelkész igen 
tüzesen beszélt a világ romlottsága ellen s egyene­
sen hallgatóihoz fordulva, igy folytatja a beszédet: 

Ha jobb útra nem tértek, ti is mindnyájan a 
poklokra fogtok dobatni, én pedig hogv fogok szá­
molni az ur előtt, ha majd számon kéri juhait tőlem ? ;

Ekkor egy szűrös atyafi, ki tenyerébe támasz­
tott állal buzgón figyelt a beszédre, a lelkeikért ag­
godé káplánon segíteni akarván, fölkiált:

— Mondd meg öcsém, hogy te csak bojtár voltál.
j

1 ~ ----
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J N z  a/th-letáLk: -d ija .
(A clubban elmeséli egy negyedvér.)

. . . Mikor Hatvan előtt a koromsötét éjszaké- j 
bán, lámpával a kezükben nvilsebesen távgvalogol- j 

| tak, ez egy fogas komondornak szeget ütött a fejébe, j 
! s rárohant a Lábahős nro í -re ; daczára hogy a kutya 

ugrott, mégis nem az elsőt, hanem a másodiknak a 
harmadik lábanyomát harapta meg, pedig a Il ik 

| Lábahős négy lépésnyivel volt hátrább amannál 1 Az 
| ebre rálőttek. Jö tt a csősz a kutya ura s fejszével 
; akarta agyon vágni ők et; hasztalan fáradság! Mire 
! a fejszével lesújtott, hőseink már húsz lépésnyi tá- 
| volban parírozták az ütést.

Hatvanon túl a nro i roppantul elálmosodott 
! Ledőlt a fűbe s mikor rövid pihenés után fölébredt,
! utat tévesztve vissza ment Hatvanba. Ott felvilágo- 
| sitották, mire ö oly lelkesedéssel indult előre, hogy 

az országút mellett a bokorban meghúzódott nyu- 
i lak bámulatukban a fejüket csóválták. Nro. i ekkor 
! elfeledte a szerszám ait; a hatvani aljárásban találta 

meg a lehevert fűben; az a mendemonda, hogy a 
sapka, páleza és rumos üveg mellett még egy női 
ezüst fülbevaló is lett volna, nem igaz.

Az igaz, hogy az ut közepe táján már elfárad- 
; tak. Úgy segítettek magukon, hogy mig az egy ik 
, lábukkal mentek, a másikat a vállakravéve nyugtat- 
; ták. A horti asszonyok keresztet vetettek magukra.
! mikor ezt látták.

És igy tovább Párádig.

O r ie n t a - l ia , .
Mimiig volt osztrák katonai orvos, felhívja kollegáit, 

hogy menjenek a szerbek sebeit kötözni.
Több lap megbotránkozott ezeu, mondván, hogy ez 

ellérkezik a semlegességgel. Pedig dehogy, a Memdy meg a 
kollegái néni csak a szerbek sebeit kötözik be, hanem az el­
fogott törökök füleit és orrait is felragasztják.

— 2svCilá,zi fejedelem a fizetési maratoriumot bősz- 
szahbitja meg, Alidul Kérim pedig a hadműveleti moratóriu­
mot ; ennek folytáu Salamon Ferencz Budapest monngra- 
phiáját megírni újabb tiz évi moratóriumot ád magának,

Is^Eilán. a főhadiszállást áthelyelyezte üeiigrádba, 
(még nem Belegrádba) A deli herczeg főhadiszállása csak­
ugyan legjobb helyen van a czentrumban, t. i. a saját or­
szágáéban.)

Szerb trom bita.
les és Vics.

fOLT egy ember, nagy bajuszu —
Úgy hívták, hogy: Miletics, —
Sokat zavarta a vizet,
Mig azt mondák, hogy: nye-krics !
Egy személyben muszka, szerb és tót,
S mind e mellett nagy szerencse vadásj v o lt,— 
Es lássátok nem hiába:
Becseppent a »Fortunába«.
— így járta meg a szegény les 
Már tudniillik Miletics.

Volt egy ember hős hadvezér,
Nevén : Stratimirovics,
Fel akart falni bennünket,
De azt mondák : »01yan nincs« ! 
Osztrák-magyar zsírtól torié a szálat.
S háladijul elárulta hazáját.
Azaz hogy csak úgy akarta,
M ert sokat akart a szarka.
Szja! De nem bírta a farka)
— így járta meg a szegény Vics,
A dicső Stratimirovics.

Van nekem egy jó barátom,
LTgy hívják, hogy : Gerevics,
Talpig magyar, — egy hibája:
Hogy a neve szintén Vics.
— Kérlek édes jó barátom tégedet:
Változtasd át Geröjirc nevedet,
(Lám üldözi a fátum a Vicseket.)
Ne hogy te is úgy mutyiba 
Belekerülj a dutyiba,
S kiki nevessen markába:
»Három dudás egv csárdában

O. Aí.

Z  É N T  A  R Ó  L.

— M ért nem lép f e l  g ró f Lányai Zenián?
— A \t mondják a;ért, mert a sjélbal ajánlotta.
— Korántsem ; — nem akar a j-ársjámadási 

bi-ottsággal egy akolban lenni.

Mot tVordre:

Nem kell nekünk sem a jám bor majoros, sem j 
a hu felen sáfár«.



ssy. N
o édes lovam

, m
elléd fogtam

 segítségül ezt a párát, hogy kirántson a sárból. M
ost m

ár húzhatod ezt is



Azok. a szép  k i l á t á s o k ,

a, melyeket G-orcsalsoff mta.tograt a d-élráczolsnalr.
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(.Hűségesen talált arcképei mindazon marienbadi betegeknek, kiket a félelem nélküli lovag közelebb
duellumra hitt ki egyben és különkülön.)

A nők err\ancipátiójához.
Duna-Földvártt cg}' női casino felállítása ter­

veztetik; különösen egy szellemdús hölgy iparkodik 
ez eszmének minél több proselitát szerezni nők és 
férfiak között. Egy társaságban egy férfi ellenszen­
vének következő módon adott kifejezést:

— Az én feleségem ne menjen kaszinóba, ha­
snem otthon üljön és fo lto d o n  nadrágokat!

»Hrre a fentemlitett úrhölgy:
>— Valóban uram. Szerencse a nőkre nézve, 

»hogy nem minden férfinak vannak rongyos nad­
rág fa i! —

T. megyében él egy delnő kit az egész vidéken 
s-Szép molnárnö« név alatt ismernek. ».Molnárnönek« 
nevezik, mert férje molnár volt. de hogy mi oknál 
fogva czimezik ^s^épnek,« azt még nem tudjuk. 
Többször vannak nála összejövetelek melyeken a 
meghívottak jól mulatnak. Eredeti csak a’ meghívók 
fogalmazása: a czédulán t. i. ezen szavak olvasha­
tók : A hölgyek kötnek és varrnak, a férfiak költe­

ményeket csinálnak /« Tehát, a szép rnolnárné a köl­
tészetet párhuzamba teszi a kötéssel és varrással. 
Petőfi, Vörösmarty, Kisfaludy és ti többi nagyköl 
tök bocsássátok meg, a mért kékharisnyába húznak !

MELE GIBE2T,

El,KG napok já rn a k ,
Czndar meleg napok. .

B i/ isten, ha így tart 
Utóbb elolvadok.

Úgy se sok a zsírom. 
Kiolvadjon az is ?

Oda jussak, hova 
A jó Abdul-Aziz ? !

E forróság ellen
Az, lesz a legjobb mód :

Szabadalmazni kell
Mindanynyi n a p 1 o p ó t !

—^ = = 111^ = —
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v é n  k á p l á r ) .
(Paródia Tompa »Phoenix«-ére.)

OK nyomort, küzdelmet megérvén 
Egy rnskadt papiak gyász vidékén, 
Megunta már a vén káplán 
Az életet,
Megunta mert megvc'nhedett.

Mint vig diák já rt hélje hóba.
.Sok jó zsíros legatióba,
S most tárczája rejtekiben 
Bauknótákat
Ritkaságként sem találhat.

Palástja mint a holló szárnya 
Leng a szellő fuvallatára,
A palástot nem proforma 
Czipelgeti,
Parochiája van neki.

Megvénhedt a magány ölébe,
De megifjítja felesége,
És körötte —  elmúlva a 
Sötét napok —
Uj ivadék játszik s gagyog.

Maros-vásárhelyi egyh. megyei gyűlés.

(Borzasztó égi és földi je len ések ; csodák.)

Ül könyve mellett, liosszuszárú 
Pipája é g ; és a sok számú 
Évek felett elmélázva 
Nagyot sóhajt,
Hogy a tractus reá se hajt.

Palástja mint lúd törött szárnya 
Sötéten hull lomha sarkába,
A palástot csak proforma 
Czipelgeti,
Paroehia kell már neki.

Ablakából egykor kinézve,
Nehány szűrös embert vesz észre ; 
Egy titkos ösztön szállja meg,
S kíváncsian 
Az érkezők elé rohan.

A chartát tölök elragadván,
Szeme örömtől szikrákat hány,
S magánkívül ugrándozván 
Dől a székre, —
Azt hiszik már : vége vége !

De egy pár pereznek elteltével 
Poros könyveit rúgja széjjel, 
Megrá/kódik, s ki életének 
Volt alkonyán:
Ifjú pappá lesz szaporán.

Mint vig diák, oly fürge módra 
Jár ismét, alig hajt a szóra. 
Lányosházak iidvözlik öt 
Az uj papot,
Üdvözlik mert megifjodott.

Tárcája űrjét jó előre 
Bauknótákkal látja megtöltve,
Jól számit és megmegpihen 
Egy kis hetyke 
Leányon a tekintete.

—  Vas Tam ás ref. pap . (.4 te re m  se té iü l,  k én k ö  v i l la n ; 
K ris z tu s  I: a  m  a r a  o b s  k  u  r  á b  a  n  m e g je le n, s á n tá in a k  b u k á z- | 
v a k . ) É n sok bándi h a la t ettem , innen ta lentum om  ; (J é z u s  o da j 
l e s z : ó r iá s i  k á r á s z b ó l  d ic s fé n y k ö r z e t te n  f e l t ű n i k . ) van eszem, de 
nincs tu d o m án y o m ; te h á t buk tassuk  meg T o ln a it. (AJibeház 
h á tr á n y  3  (ló , k u ty a ,  d is zn ó )  f e j j e l  o r d í t .  B á l á m  kö ti* féke t d ob  
szó n o k  fe jé b e .)

— Bodolla JánOS l A lovagiasság nővel szem ben (Szár. 
k ö z é p k o r i lo v a g  a  lé g b en  s z a b ly á t  r á n t .) illusio b o londság : (/V -

j r e n c z - r e n d i  b a r á to k  lé p n e k  a  lo v a g o k  he lyéb e ) a nő is m egtá- 
, m adható . ( K a r d  c sa tto g á s  tá v o lb a n ; kö ze lben  p a p i  rö h ö g és ,) A 

férfit nem  tűröm  a  nő m ia tt és m egfordítva. ( A z  ig a z sá g  a sz - 
'Z o n y a  e l á j u l , E is e n b e r g e r  a r a n y o s  sze llem e  k o r u l  le j t  : a z  e p e fo ­

ly a m  h u llá m z ik  s zó n o k  k é je leg ve  ú s z ik  ben n e .) ;
— L á z á r  Adám  (Sötét s u h o ly  c s a p  le 5 csövében  i n  t e r -  

p e l l a t i o t  t a r t; k a n n a l  m a g y a r  » c o r p n s  j u r i s «  kö té sb e n  a 
M a r a t - k  a r c z k é p c s a m o k á t  s z o r í t já k ; f e k e t e  to l lá in  o lv a sh a tó : 
m i  s e r  a  p l  e b  $.') É n  nem szólok ; o tt van  talizm ánom . (K u -  
v ik  ! K u v i k  ! K u v i k !)

— SzÖllÓSy SamÚ ; ( R u h a fo s z lá n y o k  rém e se n  s zá llo n g ó -  
n a k  a  légben ; 2 0  m i ih ó  a n g o ltú  r a jz o ló d ik a f a l v a . ) Mestersé-

j gém ét elhagytam  a nevem et letudom  í r n i : egyházi képviselő 
| vagyok ; (A z  a n g o l tü k  c z ig á n y tü k k é  a la k ú in a k . ) parancso lok  pap- 1 

n ak , h a ra n g o z ó n a k! ( A  v i l lá m  tü ze s  v a sa ló  a la k b a n  le c sa p  egy  
á r k á r a  : K e r e k e s  S á  m  v  e i  a  c a d a v e r b e n  p e g á z u s á r a  is m e r .)

— Tolnai L a j o s : ( V a k í tó  f é n y  U zön li e l a  t e r m e t; m eg- 

' r á z k ó d ik  a  f ö l d ; d ö rg és , v i l lá m lá s  k ö zö tt  L u c i f e r  e lr a g a d ja  S zó l-
iö sy - V a s- B o d o l la -L á z á r t .  A  m ú zs á k  zengő  d a la  c se n d ü l.) A m m en!

|S Z T R I K U C Z  É S  j^ A S Z A L M IC S E S Z K U L ,

Is ztr. Mégis van valami abban az angol-rácz | 
rokonszenvben ..........

N a s z . Az ám! Lám még a szerbek konstanti­
nápolyi küldötte is ánglus . . . .

Is ztr. Hogy hogy? Ez a Magazinovics ánglus 
volna ?

N a s z. T ermészetes. Az az ur tulajdonképen 
igy Írja nevét: Mac Asinovics.
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AZ „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.
E g y  szabólegény levele Párisból.

P ó  r in *  . / a illa? lJ ir -s> 'p t 1 8 7 0 .Moh cher Ondó!
Z E R E T E T T  bátyám dudositom, hogy meg mindig Parisban 

Cíf'töltöm napjaimat, sok fele viszontagságok koszt, csak az a 
egv vigasztalja szomorú keblemet, ln»gy oly sok küzdés után 
mégis Parisba a világ első városában szabni tanulhattam, és 
mostan nem tudom, de valami úgy húzza qui inon coeur a 
eompaqueT*meguntam már én e zajangó életet s világi tényt, 
mely nem "egyéb mint csupa csalódás.

Oh Mon cher Oncle vons avez henreux a petit viliágé, 
mert trampiille et nem zavarja meg anvira nyugodó óráját le 
ehagriu et eouteux. — je suis un malcontent garcon toujour 
pour toujour. mais pourquoi je la eonnaís le inonde et une 
fémmé une méehante fémmé qui toujour avee eouteux szúrja 
mon coel.r.

Továbbá ismét magyarra fordítom, mer elöbbeni pár 
sor nem egyéb mint egy ábránd, mostan nyolfz nap óta nem 
dolgozom tehát tizenegy napra készen vagyok a szabósággal, 
azután alkalmasin vagy egy holnapra befogom fáratt két csi­
kómat 30o száz mérföld vissza utazására. Kérem bátyám, hogy 
irason egv pár sort, nagyob örömet fog szerezni, mer megnyu­
godni;. hogy nem teheti és legaláh dudositott.

Maradok tisztelettel a sírig. Menho•*)
S írfe lira t a lepsényi temetőben.

Hölgynek.
Wittniann Klárának.

Meghalt 1826 Nov. 20-én.
Hűlt Tetemeit.

1) Sírba Temeti.
Néhai Férve, 

liotfmann András.
1828 Nov. 29-én.

Le vé l czim

IvC'a.fbrd.itás-
(. .L u c  ia" operából, magyar versből német. prózába fordítva.)

M a g ya ru l:

Te, ki szellem szárnyaiddal 
Jobb világ felé sietsz inár,
Állj meg! állj m eg! drága angyal ab !
Híved is veled veled siet.
’S bár e földön a kajánok 
Egymástól elválasztanak:
Fenn a menynek csarnokában ab '
Örökre összeköttetünk.

Német fo rd ítá s a :

Un wer sehon mit deinen geistlichen 1 lügeln 
Hegen einen besseren L idit eil&t,
Stcli' doch, síeli' docb liebér Engel ab !
Dein t.reuer gebt aucli mit dir mit dir. 
l'nd  obwohl nns die verílucbten 
Hier anf dér Erde trennten ab !
Oben im Sálon des Himmels
Werden evir anf etvig znsammen gebnnden !

Vasúti m agyarnyelv forgalom .

(Hiteles másolat egy menetjegyről.) 

t« rossvan le in-Esseger S tre c ke  dé r A lfö ld  F in u ia i ie r  E iseubabu .

Anweisung Nro. 4ci8
auf eine Fahrkarte zum ermassigten Prtise. An N. 
N. szivatvu kezelő leánya kann eine Kartezur Fahrt 
von Csabáról nach Vásárhelyig und zurück für t. 
Platz dér 3 Classe gégén Bezahlung erfolgt werden. 

Szeged 1871Í am junius ao-án
A forgalmi főnök N .  N .

Fahrkarte ausgefolgt. Nr.

SZERKESZTŐI SUBROSA.Tisztelem —  Kis Kúnszent, miklósi, l ’rakat, —  Csiz­
madia Károly Kelt Báts-Bódróg Vár Megyébe Baratska, Hely- _  E_y. Kiszolgáltattuk. — S—ó. Megtörjük a nentrali-
ségbe Jénárd József, Házából. Szolgáltatok, 187Il dik evr j tást, bár az interventióért nyakunkra zúdulnak szomszédaink,
július 14-dikén. N.-Abony. G. Gy. Érdek es közlemény. Némi fölösleg lecsonkázásá-

—  | —— ----  val adjuk. — 0. E. Kezd elsülni, de a végén nem csattan — B. KI-
-----------------  A két utolsó használható. —

*) A comicum az :i dologhm , hogy nagybátya kihez a levél
Íródott egészen közönséges parasztgazda, s franczii szót életében . —.......
se hallott.

U p tn U jd o n iH  i s  tVlclos sz o rk c s /tl

. T O K A I  H Ó K .

M álló u tc /a  sO-ik szám alult.

Budapest 187fi.

N Y O M . A Z  „ A T H E N A E U M  ‘ N Y O M D .

(AtLéiiaeum-épiUttt.}

Ilirile t^ek  felvitelnek :

A KIADÓHIVATALBA
Atlienaeum-épület.. 

Budapest Barátoktere 7. szám

R ajzolja

T A N K  <).
Metszi

V 0  L Ti K.
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A HON.
Politikai napilap, esti lappal, a leg­

nagyobb alakban.
Esteli tárczájában a legkitűnőbb, s 

az újabban világhírűvé lett külföldi Írók 
elbeszéléseit hozza.

Jövő évnegyedben veendi kezdetét 
benne Jókai Mór nagy regénye „EGY 
AZ ISTEN4’ ezimmel.

A H O N  előfizetési ara:
havonként ...................................................................2 frt.
é v n e g y e d r e .......................................................... 6 „
fé lé v r e ..........................................................................12 ,,

A magyar nép legkedveltebb Immorisztikus lapja,
az

ÜSTÖKÖS.
JANKÓ JÁNOS genialis karrikaturáival.

Megjeleli hetenként, ára:
é vne g ye d re ......................................................... 2 frt.
f é l é v r e ..................................................................4  „

Az

É L E T K É P E K .
Szépirodalmi, művészi és társaséleti napilap,

képekkel.
Az Életképek nagy nyolczad réten jelenik meg,

8 — 1 0  oldalon, a legkitűnőbb irodalmi erők közremű­
ködésével. Az eddig megjelent számokban Vámbéri, 
Dux, Pulszky, Télfi, Jókai, s mások munkái je­
lentek meg.

Jókai minden apróbb műveit az Életképekben ;
közli.

Minden vasárnapi szám művészi kivitelű ké­
peket hoz. Előfizetési ára:

(júniustól szrplcinlirrii’l. ti frt — kr.
évii o g y e d r e ......................... i  ., 50 ..
f é l é v r e ................................... 9 ,, — ,,
egész é v r e ...................................IS ,, — ,.egész é v r e .............................. IS ,, — ,.

az

I G A Z M O N D Ó ,
különösen szem előtt tartja a politikai értesítéseken fe­
lül a nép ismeretei terjesztését, s TÁRCZÁJÁBAN 
mindig szív és elmeképző olvasmányokat hoz.

Előfizetési ára:
év n eg y ed re ...............................1 frt 25 kr.
f é lé v r e .........................................2 50 „
egész évre....................................5 „ — „

A z  e lő f iz e t é s i  p é n z  e  n é g y  la p r a  a z  Athenaeumba k ü ld e n d ő .  B u d a p e s t ,  B a r á t o k  te r e  7.



i t l e m a i B i-Mvatalátoaa.
^ B u d a p e s te n  (b a r á t ,o k -te r e , A t h e n a e u m - é p ü le t )  m e g j e le n t  s  á l t a la  m in d e n  h it e le s  k ö n y v á r u s n á l

(B e c s b e n  G r O r ic h e c k ,  S t e p f a n s p la t z  6 .)  k a p h a t ó :

A  C L A U D IU S O K  T Ö R T É N E T E .
I. KÖTET.

TI BÉR IUS KORA.
I r ta

R i b á r y  F e r e n c  z ,
tanár.

Á r a  1 f r t  6 0  k r .
R mii gondos és beható tanulm ányok gyümölcse. Szerző 

a róm ai -örténet azon érdekes korszakát tá rgyalja , midőn a 
köztársaság m onarchiává változott, m elyet véglegesen csak 
Tiberius a lap íto tt meg. Tiberius legközelebbi rokonainak h u l­
láin át. lép a trón ra , s bár eleinte mérsékli gonosz indulatait, 
később egész vadságában k itör kegyetlen jelleme. Az álalkot- 
mányosság helyébe n y ílt despotismus lép. A ham is felségsér­
tési vadak alapján  íté ltetnek halálra  vagy száműzetésre Róma 
legjelesb polgárai. Á rm ány és cselszövény k iirtják  a  császári 
család tag jait. E lhal a nemes Germanicus. gálád árm ány foly­
tán , elíté lte tnek  neje a hőslelkü A grippina, fiai Nero és Drusus. 
Végre Tiberius körűi ü r tám ad, s capreai m agányában aljas 
kéjelgései közt egyedül áll, m iután rokonai és bará tja i m ind 
halva vannak ; de őt is eléri a  Nemesis bosznja, uj kegyencze 
Macro, és Germanicus korcs fia Caligula, k it nródjául szemelt 
ki, 78 éves korában párnákkal fojtják meg, s igy m egszabadít, 
ják e szörnyetegtől az emberiséget. Szerző több tanulságos pél­
dában főim 'ita tja az állam élet á ta laku’ását a disporismus 
korában, \ a  am iut ennek át kos befolyását a  közerkölcsiségre. 
Müvét a  közvélem ény közlönyei eddig is dicsérettel fogadták 
és m int beható  tanulm ányokon alapuló korra jzo t, érdekes tá r ­
gyánál fogva és vonzó irá ly áért a  .szakférfiak és a nagy 
közönség becses figyelmébe eg y arán t a ján lh a tják .

Regényes elbeszélés h é t énekben.

Ir ta  B U L L A  J Á N O S .

Ara 80 kr.
E művel nem csak uj nevet vezetünk be a m agyar szép, 

irodalom ba, de uj tá rg y a t, uj zsánert, még nyelvet is ujat- 
am ennyiben a  szerző a m agyar népmesékre csak ném ileg tá ­
maszkodó alko tását a népies és a műnyelv közt közepet ta r tó  
m ajd szentimentális, m ajd hum oros nyelven beszéli el, m inde­
n ü tt figyelemmel a rra , hogy a  helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve m indenki­
nek. A lapjában, cselekményében e m ű teljesen eredeti, azon 
merész fo rdu latra  alapítva, hogy a  tündér, ha  övét elveszti, 
földi leány lesz, e m ozzanat következm ényeit fonja tovább, 
le írva a lány csalódását a földi világban, m elyet nem ért az 
emberekben, k ik nem hívén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül n y ú jth a to tt volna kárpó tlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki té tle ­
nül engedi, hogy szere tté t m áglyára hurczolják. Inn é t azonban 
az e líté lte t m egm enti egykori szerető tündértársa , ki a műben 
a  bosználló ha ta lm at képviseli, m egindítva abban egy uj for­
du lato t, mely roham ával az tán  eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon ta r to tt  
része tragikusan végződik, a  mennyiben m aga a  boszuálló is 
sú jtva lesz az álta la  em bertől em ber ellen fordíto tt harcz kö­
vei kezményeiben.

Budapest. 1 87 6. Nyomatott az Athenaeum

Az aranyozott kor.
Amerikai regény 3 kötetben, 

ír tá k
Twain Márk és  Warner Káre’y ftudley.

Angolból fo rdíto tta

M u d r o n y  F á i .
Á r a  a  3  k ö t e t n e k  3  f r t .

E regényben Twain és W arner, am erikai bum oristikus 
irók, az északam erikai Egyesült Államok modern társadalm i 
éle té t igen élénken, érdekesen és tanuságosan Írják le. A h ir ­
telen meggazdagodási vágy, a szédelgés és corrup tio  k- rszaka 
van i t t  fe ltün te tve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle­
mek szerepelnek abban, m inőket nem  a lk o th a t költői fantasia, 
hanem  csak a  vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak­
am erikai köztársaság. Sokat tanu lhatunk  abból, különösen mi 
m agyarok, m ert nem csak m agunk elő tt lá tjuk  az am erikai 
családi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem  fő­
leg azért, m ert társadalm i kinövéseink sokban hasonlítanak 
az am erikaiakhoz, h ab ár köztársasági eiényekben ma még nem 
igen hasonlíthatjuk  össze M agyarországot Északam erikával

A debreceni limátikus.
Elbeszélés egy kötetben.

Irta J Ó K A I  M Ó R .
Á r a  8 0  k r .

Am a kedélyes, tőrü lm etszett m agyar zam atu elbeszé­
lések egyike ez, melyekben Jók a i leginkább van otthon, me­
lyek m egírásában a legszerencsésebbnek m ondható s melyek 
neve nagyságát leginkább m egállapították. A  félm ult idő typi- 
kus alakjainak, a melyek leírásában oly nagy mester, egész tö ­
megével találkozunk itten , s ráism erünk bennük egy-egy rokon 
vonásra, mely atyánk, nagyatyánk alakjából még em lékünk­
ben m aradt. Az egész m üvet az a  jóizü hum or lengi á t, m ely­
nek a  m agyar irók  m üveiben hiába keressük mását. Költői ke­
délyből fakadó, a ham isíta tlan  m agyar életből m eríte tt m unka 
ez, m elyet m agyar ember nem olvashat valódi lelki gyönyö­
rűség s a nélkül, hogy a költészet jó tékony derűje őt is föl ne 
derítse

Egy nagyvilági házasság.
R e g é n y .

Irta F e n i )  l e t  O c t á v .
Francziából U. ILONA.

Az »Egy szegény ifjú tö rténetének . szerzője, kinek re 
gényeit és színm üveit a m agyar olvasó-közönség is oly nagy 
érdekeltséggel fogadja, a »Revue des deux m ondes. szám ára 
f. é. septem ber és october hónapjaiban nj regényt ir t, melv 
immár magyar fordításban is m egjelent. Ózime : »Egy nagy­
világi házasság .. E rdekteljes, nagy hatású nemes mü. Páris- 
ban három  hét a la tt tíz  k ia d á s té rt. Egyes je leneteit, a szellem- 
dus franczia tárczairó , W olf Albert, a regényirodalom  legszebb 
jelenetei közé sorozza. Ilyen az a je len e t, m időn a  férfiú, k it 
a  regény hősnője szeret, az örvény szélén álló hölgyhez e sort 
Í r ja :  »ön h o l n a p  nagyon boldogtalan lesz !« —  A nő  fel­
ébredése, nemes küzdelme a legtalálóbb, legm eghatóbb rajz , a 
mely valaha regényíró tollából kikerült. A fordítás kitűnő. 
A díszesen k iá llíto tt mfí á ra  csak 80 kr.

írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.




